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MÜTERCİMİN ÖN SÖZÜ 
  

 

Ahlâk düşünürü Muhammed b. Es’ad ed-Devvânî es-

Sıddîkî’nin, meşhur adıyla Celâleddîn Devvânî’nin (ö. 

908/1502) çevirisini sunduğum eseri, bizzat Devvânî’nin 

kendisinin belirttiği gibi Levâmi’u’l-İşrâk fî Mekârimi’l-Ahlâk 

(Güzel Ahlak Hakkında İşrak Parıltıları) başlığıyla kaleme 

alınmış olmakla birlikte Ahlâk-ı Celâlî diye tanınıp ün ka-

zanmıştır. Özellikle kelâm, felsefe ve tasavvufta uzmanlaşmış 

olan İslam âlimi Celâleddîn Devvânî’nin, Akkoyunlu Hü-

kümdarı Uzun Hasan’ın (1423-1478) isteğiyle oğlu Sultan 

Halil için yazdığı bu kitap, Nasîrüddîn-i Tûsî’nin (1201-

1274) meşhur eseri Ahlâk-ı Nâsırî’den sonra Farsça ahlâk ki-

tapları içinde en tanınmış olanıdır.  

İslam Ahlâk düşüncesi ve felsefesi alanında kendi tar-

zında yazılan en önemli birkaç eserden biri olan Ahlâk-ı Ce-

lâlî, bu çeviriyle ilk kez Türkçe olarak yayınlanma imkânı 

bulmaktadır. Farsça aslından Türkçe’ye kazandırılan kitap, 

bundan sonra bizzat Farsça metninden yararlanamayan oku-

yucu ve araştırmacılara doğrudan başvuru kaynağı olma 

özelliğine kavuşmuş olmaktadır. 

Belirtmek gerekir ki, bu çeviriyi yaparken esas alınan 

baskının1 yanı sıra, el yazma nüshalara2 da müracaat edilmiş-

tir. W. G. Grey danışmanlığında Muhammed Kazım Şirâzî 

tarafından hazırlanıp 1911 yılında yayınlanan Akhlâk-ı 

Jalâli’ye3 de ihtiyaç duyuldukça başvurulmuştur. Aynı şekil-

                                                           
1  Celâleddîn Devanî, Ahlâk-ı Celâlî, tashih: Abdullah Mes’ûdî ‘Ârâ’î, (Tah-

ran: İntişârât -i ‘Ittılâ’ât, 1391). 
2  Celâleddîn Devanî, Ahlâk-ı Celâlî, (Leknev, 1316/1898); Celâleddîn 

Devanî, Ahlâk-ı Celâlî, Tas. Mevlana Mevlevî Nasîruddîn, Ed. Şeyh 
Mübârek Ali, El Yazmasını Yazan: Muhammed Şerif (Matbaa-i Rohri, 
Lahor, 1302).  

3  Celaleddin Devani, Akhlâq-ı Jalâlî, Ed. Muhammed Kazım Şirazî, 
(Calcutta, the Hablul Matin Press, 1911). 
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de yeri geldikçe Thompson’ın4 ve Deen’in5 İngilizce çevirisi-

ne de başvurulmuştur. Bu noktada Thompson’ın çevirisinde 

başlıkta ve yer yer dipnotlarda Müslümanlar için Muhamme-

dan, Muhammedans veya Muhammedan people gibi kelime-

lerin kullanılmasının asla doğru olmadığı ifade edilmelidir. 

Fakat burada kitabın İngilizce çevirisinden yararlanma yolu-

na gidilmiştir. Ayrıca her iki İngilizce çeviride de ciddi hata-

ların olduğunu belirtmekte fayda vardır. Bu hatalardan bir 

kaçı yeri geldiğinde dipnotlarda belirtilmiştir. O sebeple bu-

rada bunlardan ayrıca bahsetmeye gerek yoktur. 

Bu çeviride teknik bazı hususlardan da bahsetmek, 
okuyucular için faydalı olabilir.  

Öncelikle elinizdeki çeviri kitaptaki dipnotların tamamı, 

çevirene aittir.  

Ayet ve hadislerdeki parantez, parantez içi ve tırnak işa-

retleri ile italikler mütercime aittir. 

Kitabın sonuna kaynaklar ve indeks kısımları çeviren 
tarafından eklenmiştir. 

Dipnotlarda zaman zaman Ahlâk-ı Celâlî’nin ele aldığı 

konular, içerik bakımından Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Âlâî ile 

mukayese edilmektedir. Elbette bu, sadece örnek olması ba-
kımından yapılmaktadır, yoksa kitabın tamamı söz konusu 

diğer iki kitapla karşılaştırılmamaktadır. 

Metin içindeki bazı kelime, kavram, ifade ve cümleler, 

ihtiyaç duyulduğunda bazen mütercimin isminin baş harfle-

riyle (EO), bazen de dipnotlarda açıklanmaktadır. 

Eserin orijinal metninde âyetlerin sûre ve numaraları ve-
rilmemektedir. Mütercim kitapta geçen bütün âyetlerin 

sûrelerini ve numaralarını dipnotlarda vermeyi tercih etmiştir.  

Kitapta hadis olarak zikredilen rivâyetlerin kaynakları-

nın verilmediğini de belirtmek gerek. Çeviren, bu rivâyetle-

rin kaynaklarını tespit etmeye çalışmış ve bulabildiklerini il-
gili rivâyet geldiğinde dipnot olarak vermiştir.  

Kitap üç ana bölümden oluşmaktadır. Yazar, her bir ana 

bölüm başlığının başına, parıldayan, ışık, ışık veren, aydın-

                                                           
4  Celaleddin Devani, The Akhlak-ı Jalaly, Practical Philosophy of the 

Muhammadan People, Çev. W. F. Thompson, (Londra, The Obiental 
Translation Fund of Great Britain and Ireland), MDCCCXXXIX. 

5  Jalaluddin Mohammad Allame Dawwani, The Akhlak-ı Jalali, Çev. S. H. 
Deen, (Lahore, Yayınlayan: Seikh Mubarak Ali , 1939). 
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lık, aydınlatan, aydınlatarak ileten, işaret eden gibi anlamlara 

gelen “lâmi’” kelimesini koyar. Bu bağlamda birinci bölüme 

“Lâmi’-i Evvel: Der Tehzîb-i Ahlâk” (1. Lâmi’: Ahlâkı Güzel-

leştirme Hakkında) başlığını atar. İkinci bölüme “Lâmi’-i 

Dovvom: Der Tedbîr-i Menzil” (2. Lâmi’: Aile Yönetim İlmi 

Hakkında) başlığını atar. Üçüncü bölüme de “Lâmi’-i 

Sevvom: Der Tedbîr-i Mudun ve Rusûm-i Pâdişâhî” (3. 

Lâmi’: Siyaset İlmi ve Yönetim Kuralları Hakkında) başlığını 

atar. Celâleddîn Devvânî, anlaşıldığı kadarıyla geleneksel ta-

savvufî yazı üslubuna uyarak verdiği bilgilerle okuyuculara 

ışık saçan, ışıkla yol gösteren, onları aydınlatan anlamına ge-

lecek şekilde bu kelimeyi kullanmıştır. Çeviride bu kelime 

olduğu gibi bırakılmıştır. Yani mesela “Lâmi’-i Evvel: Der 

Tehzîb-i Ahlâk” başlıklı birinci Lâmi’, “Birinci Lâmi’: Ahlâk 

İlmi ve Ahlâkı Güzelleştirme” şeklinde çevrilmiştir. 

Devvânî, alt başlıklarda ise parıltı, parıldama, aydınlat-

ma, ışık, aydınlık gibi anlamlara gelen ve “lâmi’” ile aynı kö-

ke sahip “lem’a” kelimesini kullanır. Örneğin birinci 

Lâmi’nin birinci altbaşlığına “Lem’a-i Evvel: Der Hasr-i 

Mekârim-i Ahlâk” der. Bu ve diğer benzer başlıklarda “lem’a” 

sözcüğü de olduğu gibi yazılmıştır. Mesela mezkur birinci 

bölümün birinci altbaşlığına “1.Lem’a: Güzel Ahlâk” denil-

miş, yine örneğin ikinci bölümün birinci altbaşlığına 

“2.Lem’a: Ev ve Aile İhtiyacının Sebebi” denilmiştir. 

Çeviren, birkaç yerde metnin özgün halinde bulunma-

dığı halde yazarın ele aldığı konuya uygun başlıklar atma ge-

reği duymuştur. Bu başlıklardan her birinin, atıldığı yerde 

dipnotta mütercime ait olduğu belirtilmiştir. 

15. asır Farsça’sıyla yazılmış ve yoğun Farsça ve Arapça 

şiirlerle mücehhez bir kitabın çevirisinin ne kadar zor oldu-

ğunu takdir edersiniz. Bu zorluk, eserin kendine has konu-

sunun olması ve ayrıca yazarın kendine has bir üslupla ya-

zılması gibi hususlar dikkate alınırsa, katmerleşmektedir. 

Büyük bir emek ve gayretle bu zorlukların üstesinden gel-

meye çalıştığımı belirtmem gerek.  

Her çeviri için söylenebilecek şeyler bu çeviri içinde 

söylenebilir: Kendi alanında ve kendi tarzında önemli bir 

kaynak eseri, dili, konusu ve yazarın üslubu bakımından ta-

şıdığı zorlukları aşmaya çalışarak Türkçe’ye kazandırdım. 
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Çeviriyi mümkün olduğunca aslına sadık kalarak yapmaya 

çalıştım. Bilerek herhangi bir sebeple çevirisi yapılmayan, at-

lanan bir yer olmadı. Bütün bunlar, çalışmanın Türkçe’sinin, 

mütercimden kaynaklı olarak hem içerik hem de dil açısın-

dan eksikliklerinin olmayacağı anlamına gelmez. Bu eksik-

likleri, elbette mütercim olarak peşinen kabul ediyorum. 

Okuyucular, yöneltecekleri olumsuz ve olumlu eleştirilerini, 

her zaman en iyi şekilde karşılayacağımdan ve hatalarımı 

düzeltmeye çalışacağımdan emin olsunlar.  

Çeviriyi yapmam için bana teklifte bulunan Fecr Yayın-

ları editörü sayın Hüseyin Nazlıaydın’a müstakilen çok te-

şekkür ederim. Ayrıca yayınevinde bu kitabın yayınlanma-

sında emeği geçen bütün arkadaşlara teşekkürü bir borç bili-

rim. 

Kitabın hayırlı olmasını diliyorum.  

 

Ejder OKUMUŞ 

Ankara - Haziran 2019 

 


